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ВСТУП 

Актуальність даного дослідження визначається спрямованістю 

граматичних проблем досліджень, пов’язаних із функціонально-структурним 

аспектом морфології, зокрема питання етимології та функціональності частин мови 

в сучасній китайській мові﮳  Актуальність досліджуваної проблеми посилюється 

необхідністю комплексного та системного аналізу структурно-функціональних 

особливостей дієслів як категорії мовлення﮳  

Мова нерозривно пов’язана з мисленням людини, вона завжди формується 

мисленням і безпосередньо відображає процес мислення﮳   

Ще В﮳   Гумбольдт зазначав, що «пізнання світу залежить від мови, тому що вона 

безпосередньо не відображає світ, а скоріше інтерпретує його»﮳  Він запропонував 

морфологічну класифікацію мов, у якій бачив поступове відображення процесу 

розвитку загальнолюдської думки﮳  Основою морфологічної класифікації В﮳  

Гумбольдта є граматична будова мов﮳   Він вважав, що «якщо кількість слів у мові 

представляє обсяг її світу, то граматична будова мови дає нам уявлення про 

внутрішню організацію думки нації»﮳   

Г﮳  А﮳  Флаксман виявив, що найбільш загальні зв'язки між предметами і явищами 

об'єктивної дійсності виражаються в граматичній структурі конкретної мови﮳  

Проблемам у галузі морфології в китайській мові приділено достатньо уваги, 

але вчені не дійшли єдиної думки щодо остаточної морфологічної класифікації, 

визначення частин мови в китайській мові та розмежування самостійних і 

службових частин мови﮳  Остаточно не з'ясовано кваліфікацію дієслова як частини 

мови, не визначено його приналежність до класу частин мови, як і власне термін 

«частина мови»﮳  

Дослідженя питання морфології, зокрема етимологічні та функціональні 

особливості дієслова в китайській мові, займалися Ліу Цзіньсі, Ван Лі, Люй Шусян, 

Чжу Десі, Го Чженьхуа, , Чан Лі і С﮳   Томпсон, Гао Цзенся, Лю Даньцин, Хе Хунфен 

та інші﮳  

Об’єктом дослідження є дієслова  в китайській мові﮳   
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Предметом дослідження є етимологічні та функціональні особливості 

дієслів в китайській мові﮳  

Метою роботи є дослідження етимологічних та функціональних 

особливостей дієслів в китайській мові﮳   

Для розв’язання мети необхідно вирішити наступні завдання׃  

• окреслити теоретичні основи дослідження особливостей етимологічних та 

функціональних дієслів в китайській мові; 

• уточнити кваліфікацію дієслів в морфологічній системі китайської мови; 

• визначити структурно-функціональні особливості дієслова китайській мові; 

• типологізувати дієслова в сучасній китайській мові﮳  

Методи дослідження﮳  Для досягнення поставленої мети та завдань 

дослідження в роботі використано загальнонаукові методи (дедукція, аналіз, 

описовий метод) для встановлення теоретичних основ вивчення дієслів у 

китайській мові та комплекс спеціальних лінгвістичних методів, у тому числі ׃ 

структурний метод – для виявлення та детального аналізу структурно-

функціональних особливостей дієслівного відмінка, виділення системи показників 

граматичних зв’язків; функціональний аналіз – для виявлення та характеристики 

дієслів як засобу реалізації категорії дії в сучасній китайській мові, контекстний 

метод – для виявлення значень мовленнєвих одиниць, реалізованих у конкретній 

ситуації спілкування; дескриптивний метод - для опису функцій і сфер значення 

дієслів при його структурно-функціональному аналізі в синтаксичній одиниці, а 

також для узагальненого опису класів, на які поділяються дієслова китайської 

мови; когнітивний підхід - дослідити зв'язок мови і мислення та особливості 

мовного світогляду китайців﮳  

Практичне значення з отриманих результатів полягає в умінні 

застосовувати наукові визначення та висновки з дослідження етимології та 

функціональних особливостей дієслів у китайській мові : 

• у практиці викладання китайської мови як іноземної;  

•  в теорії та практиці викладання практичної граматики китайської мови;  
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•  в теорії та практиці перекладу з китайської мови﮳    

Результати дослідження можуть бути використані при викладанні дисциплін ׃ 

«Китайська мова» (розділ «Практична граматика» та «Теоретична граматика»)﮳  На 

підготовленому фактичному матеріалі можна створити навчальний посібник з 

практичної та теоретичної граматики китайської мови﮳  

Структура дослідження курсова робота складається зі вступу, двох розділів 

і висновків до кожного з них, загального висновку, анотації та списку використаної 

літератури﮳    
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РОЗДІЛ І. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ МОРФОЛОГІЧНИХ 

КЛАСІВ ДІЄСЛІВ В КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1    Дієслово як морфологічна одиниця в сучасній китайській мові 

Дієслово в китайській мові є однією з основних частин мови та відіграє 

важливу роль у побудові синтаксичних конструкцій та вираженні різних 

семантичних значень, таких як дія, стан, процес та інші (Hongyin, T., & Pollard, D. 

2010, ).  

Однією з особливостей китайських дієслів є їхня монолітність та можливість 

виконувати функції інших частин мови. Наприклад, китайські дієслова можуть 

виконувати функції іменника та прикметника (Huang, C. T. J. 1994).  

Історично, граматична парадигма китайських дієслів розвивалася зі 

стародавніх ієрогліфів з обмеженими можливостями у формуванні граматичних 

конструкцій до сучасної мови, що не має граматичних законів, що змінюють 

дієслово в залежності від часу, роду чи числа (.Norman, J. 1988, ).  

Замість цього, синтаксичні та лексичні контексти визначають значення 

дієслова. Структурно-функціональні особливості дієслова у сучасній китайській 

мові полягають у його можливості виконувати різні граматичні функції, такі як 

роздільна позначка, вказівна позначка, або дієслово може бути експліцитним 

засобом вираження граматичних відношень у мові (Sun, C. 2016).  

Типологічна класифікація дієслів у китайській мові здійснюється за ознаками 

їхньої семантики та граматичних властивостей (Wang, W. S. Y., & Chen, Y. R. 1979). 

Ще однією з особливостей дієслів в китайській мові полягає в тому, що вони 

не змінюють своєї форми в залежності від часу, роду чи числа. В китайській мові 

існує значна кількість дієслів, що мають додаткові значення в залежності від 

контексту. 

Незважаючи на те, що наприкінці ΧΧ – на початку ΧΧⅠ століття з'явилася 

низка фундаментальних досліджень з теоретичної граматики китайської мови, 

деякі питання яких досі залишаються дискусійними﮳    
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Як відомо, у сучасній китайській мові повні дієслова теперішнього та 

майбутнього часу завжди супроводжуються модальними дієсловами та несуть 

відтінок можливості/неможливості/ймовірності, вказуючи на те, що дія 

повториться або відбудеться﮳   Тобто дієслово керується модальним дієсловом і не 

утворюється формо-часовими афіксами﮳  У китайській мові функцію вираження 

недискретної можливості може виконувати, наприклад, прикметник, який 

вживається в теперішньому та майбутньому для позначення постійної якості, але 

містить семантику потенційної зміни та має порівняльно-оцінне значення (Liu, F. 

  ﮳(2009

Дієслово в китайській мові не має категорії особи﮳   Ця обставина потребує 

особливої обумовленості, оскільки здатність змінювати людей інколи наводиться 

як обов’язкова граматична ознака дієслова﮳   Звісно, відсутність у дієслова категорії 

особи не означає, що це дієслово безособове, воно може мати підмет, виражений 

особовим займенником будь-якої особи чи іменником, а може не мати підмета 

взагалі﮳   Відповідно, залежно від змісту, воно може стосуватися або не стосуватися 

будь-якої особи﮳   Однак віднесення до особи (або її відсутність) не виражається в 

утворенні самого дієслова, тому ми не можемо вважати, що дієслово має категорію

人身 (Huiting, Y., & Zhu, Y. 2018, c. 72)﮳  

Проблеми, пов'язані з системою частин мови в китайській мові, детально 

розглянуті Люй Шусян ﮳   На думку Люй Шусян  в китайській мові дієслово не є 

єдиною частиною мови, яка може бути предикатом речення, і не контрастує з усіма 

іншими частинами мови так різко, як в європейських мовах﮳   Несполучений 

присудок у китайській мові може бути прикметником на додаток до дієслова, тому 

дієслово поєднується з прикметником у більш загальну категорію – категорію 

присудка (подібно до того, як в українській мові прикметник поєднується з 

іменником, числівником і займенник у назві категорії )﮳  

Основні ознаки китайського дієслова характерні і для прикметника﮳   Однак 

наявність спільних ознак у дієслова і прикметника не означає, що між цими двома 
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частинами мови немає абсолютно ніякої різниці﮳  І дієслово, і прикметник мають свої 

граматичні ознаки, за якими можна розрізнити ці дві частини мови﮳  

Основна ознака, за якою прикметник відрізняється від дієслова, полягає в 

цьому: 

• дієслово та прикметник поводяться по-різному у функції визначення﮳   

Неправильне дієслово може бути присудком у реченні, але не визначенням﮳  

• дієслово відрізняється від прикметника ще й тим, що після нього може стояти 

доповнення (прямо чи опосередковано, з прийменником і без) або після 

дієслівного підмета, іноді (при дієсловах-зв’язках) – іменна частина присудка; 

• додатковий присудок не може отримувати після себе додаткову чи іменну 

частину присудка, слово, що є підметом присудкового прикметника, може 

стояти лише перед ним, але не після нього﮳  

У тих випадках, коли після присудка-прикметника стоїть іменник, це завжди 

передбачає певну невід’ємну приналежність до особи чи предмета, позначеного 

підметом, і вказує, на якій частині чи стороні цієї особи чи предмета властивість, 

виражена прикметником. поширюється﮳  

Окрім доповнень, до дієслова можна додавати модифікатори, тобто, службові 

та значні морфеми, що вказують на результат дії або напрямок руху﮳  Дієслово має 

власну систему підрахунку слів і поєднується з деякими службовими дієсловами, 

які вказують напрямок руху по відношенню до того, хто говорить﮳  

Слід також зазначити, що дієслово по-різному утворює форму подвоєння, і 

ця форма має інше значення, ніж дієслово та прикметник﮳  Таким чином, дієслово 

має такі основні ознаки (деякі з них спільні для дієслова і прикметника): 

• може бути безсполучниковим присудком; 

• частка 的 береться як функція позначення; 

• може брати після себе пряме або непряме доповнення, іноді - іменну частину 

присудка або після дієслівного підмета; 

• безпосередньо зв’язується з прислівниками, особливо із запереченнями; 

• має власні мірні слова; 
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• у сполученні з деякими службовими словами; 

•  додає модифікатори; 

• він має категорію видів і додає до себе різні індикатори часу видів﮳  

Багато дієслів володіють лише частиною цих ознак, але залишаються 

дієсловами (подібно до того, як в українській мові є іменники - наприклад, кенгуру 

- які не змінюються від відмінка до відмінка і тому не мають однієї з 

найважливіших ознак іменника, але тим не менш залишаються іменниками )﮳  

Слова, які ми можемо розпізнати як дієслова на основі формальних ознак 

вище, вказують на дію суб’єкта, наприклад 來寫 його стан, наприклад  坐, або його 

почуття чи ставлення до чогось, наприклад 害怕某事﮳  Дієслова, що означають дію, 

стан або відношення, відрізняються один від одного деякими граматичними 

ознаками, але там, де ці відмінності для нас не важливі, ми будемо для стислості 

говорити лише про дію﮳  

Деякі лінгвісти вважають, що категорія особи може бути виражена 

особовими займенниками, які стоять перед дієсловом, а третя особа навіть 

«займенниками або іменниками»﮳   Якби ця думка була правильною, то довелося б 

визнавати наявність категорії особи не тільки в дієслові, але, наприклад, в 

українському прикметнику і навіть в іменнику, та й взагалі в будь-якій частині мови 

при вживанні як присудок без контексту (我目光短淺，我是老師)﮳   Однак таке 

широке розуміння категорії особи не можна вважати правильним﮳   Особові 

займенники, а тим більше іменники, які в реченні є його самостійним членом — 

підметом, не можуть одночасно бути показниками граматичної категорії іншого 

члена речення — дієслова-присудка﮳  Хоча дієслово можна співвіднести з підметом, 

вираженим займенником будь-якої особи чи іменником, сам він все ж позбавлений 

категорії особи (Zimin, W., & Shichun, J. 2019, Grimes, J. E. 1975, .Li, C. N., & 

Thompson, S. A. 1981)﮳  

На нашу думку, на сучасному етапі розвитку китайської мови особисті 

займенники є лексичним засобом вираження категорії дієслова, оскільки при 

поєднанні з дієсловом вони не втрачають свого лексичного значення﮳  
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Складність аналізу самої категорії стану пояснюється тим, що ця категорія, 

виражена морфологічними формами дієслова, тісно пов’язана із синтаксичним 

рівнем мовлення, на чому наголошують багато дослідників﮳    

Вербецька  зазначає, що «категорія стану в епіцентрі синтаксису» (Verbeke, A. 

  ﮳(2007

У цьому контексті вважаємо за необхідне уточнити одне з найпоширеніших 

визначень стану як граматичної категорії, що виражає різноманітні відносини між 

суб’єктом і об’єктом дії﮳  

 Перш за все, необхідно підкреслити, що ми маємо справу з граматичним 

суб’єктом і граматичним об’єктом, а не із семантичним суб’єктом і семантичним 

об’єктом﮳   За влучним зауваженням Люй Шусян, «при переході від активної форми 

дієслова до пасивної не змінюється напрямок процесу: процес завжди спрямований 

від дійового до хворого» (Sun, C. H. 2006)﮳   По-друге, наведене визначення можна 

застосувати лише до трискладових конструкцій, оскільки двоскладні пасивні 

конструкції не вказують на предмет дії﮳  

Сутність категорії стану чітко сформульована у визначенні, згідно з яким 

активний стан виражає відношення, у якому підмет речення збігається зі 

смисловим підметом﮳  Пасивний стан виражає відношення, в яких підмет речення не 

узгоджується зі смисловим підметом.  

Слід зазначити, що аналіз класу умови недостатньо враховує принципову 

різницю між двочастинними та тричастинними пасивними конструкціями﮳  

Двочленна активна конструкція (有源)і двочленна пасивна конструкція  

(被動的) позначають різні реальні ситуації: 約翰愛；  約翰被愛﮳   Трьохчленна 

активна конструкція (有源+經過) і трьохчленна пасивна конструкція (有源+經過+

被動的) позначають ту саму реальну ситуацію, виражають однакове відношення 

між суб’єктом і об’єктом дії  : дія завжди направлена від суб’єкта до об’єкта: 約翰

愛瑪麗； 瑪麗被約翰愛著﮳   Проте зміна форми стану зумовлює зміну синтаксичної 

будови речення﮳  
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Заміною форми активного стану на пасивну в двочастинній конструкції 

суб’єкт стає об’єктом дії, у трискладовій конструкції суб’єкт стає об’єктом, а 

додаток – суб’єктом дії﮳  Відповідна перебудова синтаксичної структури зумовлює 

зміну тематичної структури речення (Huang, C. T. 2014)﮳  

Про синтаксичну природу категорії стану свідчить також той факт, що форма 

активного стану в китайській мові може мати не тільки активне значення, але й 

медіально і реципрокально залежно від синтаксичного контексту (Weiyan, S., & 

Shantun, L. 2017, Grimes, J. E. 1975)﮳  

Таким чином, категорію стану китайського дієслова можна кваліфікувати як 

морфологічну та синтаксичну﮳   

Згідно з традиційним визначенням, категорія способу - це дієслівна категорія, 

яка виражає відношення дії до дійсності з точки зору мовця (Grimes, J. E. 1975, 

Verbeke A. 2007).  

У більшості випадків існуючі теорії розглядають модальність як 

морфологічну категорію﮳   Категорія способу дієслова є морфологічним (надалі 

граматичним) ядром функціонально-семантичної категорії модальності (Yip, P. 

1990, .Zhang, N. 2019, 1Verbeke, A. 2007)﮳   

Оскільки модальність є одним із компонентів найважливішої властивості 

речення — предикативності, то категорія способу пов’язана із синтаксичним 

рівнем мови﮳   Тому, крім морфологічного способу, деякі граматики виділяють 

синтаксичний спосіб﮳   Морфологічний спосіб слід відрізняти від синтаксичного, 

який використовує морфологічні форми дієслова для вираження предметно-

модальних значень слова, речення ﮳  

Люй Шусян стверджує, що дієслівні категорії роду і часу можна 

кваліфікувати як загальносинтаксичні категорії, оскільки вони закріплені у сфері 

синтаксису і характеризують основну синтаксичну одиницю (речення) з боку 

модальності та часу (Haspelmath, M. 1996)﮳   

Д﮳  А﮳   Штелінг взагалі не вважає спосіб категорією дієслова﮳   На його думку, це 

«категорія всього предикативного ядра в цілому, загальніше — повідомлення кому-

небудь про щось» (.Liu, F. 2017)﮳  
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 Інша причина синтаксичного тлумачення категорії модальності полягає в 

тому, в китайській мові з часом морфологічні форми модальності зазнали сильної 

десемантизації, а правила їх вживання в підрядних реченнях стали мати дедалі 

більше формальний характер, тобто домінуючим стає синтаксична функція грам 

методу.  

Так, Го Чженьхуа відзначає, що в китайській мові форми непрямих способів 

(кон’юнктив і кондиціоналізм) уживаються у передачі «чужої» мови, але можуть і 

не містити в собі сумніву в істинності повідомлення: 他們說他在這裡，他說她會

唱歌 (Grimes, J. E. 1975)﮳  

Гао Цзенся розповідає про модальні та амодальні дієслова у китайській мові 

і наводить приклади підрядних речень, у яких підрядний зв’язок повинен 

використовуватися незалежно від реальності/нереальності дії (Yip, P. 1990)﮳   

Прикладом домінантної синтаксичної функції граматичного підрядного 

зв’язку, на нашу думку, є його вживання в порівняльних підрядних реченнях, які 

з’єднують головне речення сполучниками 好像，好像:  

她看著我，就像她第一次見到我一樣﮳  – Вона дивиться на мене, наче бачить 

мене вперше﮳   ﮳ 你說得好像什麼都沒發生過﮳   – Ви говорите так, наче нічого не 

трапилось﮳   

Слід підкреслити, що в сучасній китайській мові існує тенденція 

використовувати справжній метод замість непрямих методів﮳   Як зазначає Дж﮳  

Каплан, незмінний підрядний зв’язок, що використовується для вираження 

побажання, більше не вживається﮳  Він наводить один такий приклад з китайської 

газети: 每個學生攜帶他或她的註冊許可證到註冊站點是至關重要的﮳ 每日電訊報：

英敏特表示，這一代人歷來抱有很高的期望。  我覺得好像有人擊中了我的心  ﮳

(Huang, C. T. J. 1994)﮳  

У зв'язку з розглядом статусу модальності в китайській  мові особливої уваги 

заслуговує думка про необхідність розмежування власне морфології та синто 

морфології як різних розділів граматики.   

Почнемо з критерію форми і візьмемо до уваги те, що:  
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1) у сучасній китайській мові відсутні морфологічно виражені форми 

наказового способу; 

2) формами непрямого способу є здебільшого омонімічні або вказівні форми 

або поєднання модальних дієслів з інфінітивом; 

3) використання непрямих способів, як правило, синтаксично зумовлене, тоді 

категорію способу можна віднести до синто морфології, оскільки «в цьому випадку 

морфологічна парадигма виводиться із синтагматики, синтаксичні засоби стоять на 

службі морфології» (Haspelmath, M., & Sims, A. D. 2010, Li, C. N., & Thompson, S. 

A. 1981)﮳  

Отже, категорія способу дієслова в сучасній китайській мові є синто 

морфологічною﮳  

Так, у сучасній китайській мові категорія особи дієслова є лексико-

морфологічною, категорія стану – морфолого-синтаксичною, категорія способу – 

синто морфологічною﮳   

 

1.2  Особливості розвитку граматичної парадигми китайських дієслів 

В сучасній китайській мові граматична парадигма дієслів зазнала значних змін 

порівняно зі стародавнім китайським. Однією з головних особливостей є 

відсутність відмінювання дієслів за часом, особою та числом. Замість цього, в 

китайській мові використовується система показників часу, яка вказує на час 

вчинення дії. Також варто зазначити, що дієслова в китайській мові не змінюються 

за родами, тобто вони не мають чоловічої, жіночої чи середньої форм. 

Однак, китайська мова має складну систему сполучень дієслів з іншими 

словами, що визначає їх граматичну роль у реченні. Наприклад, дієслово може 

виступати в ролі прямого додатка, підмета, присудка або дієприкметника.  

За структурою, китайські дієслова є монолітними, тобто не мають внутрішньої 

структури, але при цьому вони можуть утворювати складні конструкції за 

допомогою часток і словосполучень. У китайській мові існує значна кількість 

дієслів, що мають однакове значення, але різний відтінок смислу. 
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У розвитку граматичної парадигми китайських дієслів можна виділити кілька 

етапів.  

Перший етап пов’язаний зі стародавніми ієрогліфами, коли дієслова 

відображалися складними знаками, що вказували на певну дію або стан.  

Другий етап пов’язаний з розвитком стандартної китайської мови, коли дієслова 

почали утворюватись за допомогою часток та віддієслівних префіксів.  

Третій етап пов’язаний з розвитком сучасної китайської мови, коли дієслова 

стали утворюватись за допомогою комплексних словосполучень та поєднань 

часток, що надає їм більш точного смислу та виразності(.Chen, P. 2014). 

Одним з важливих напрямків розвитку граматичної парадигми китайських 

дієслів є утворення складних дієслів, що складаються з двох чи більше слів та 

надають більш точного смислу. Також, у сучасній китайській мові спостерігається 

збільшення кількості дієслів, які використовуються для опису різних соціальних 

процесів та явищ, таких як технології, медіа, економіка та інші(.Zhang, N. 2019). 

Також варто зазначити, що китайська мова має багато граматичних структур, які 

використовують дієслова у різних формах і режимах. Наприклад, дієслова можуть 

виступати в ролі предикативів, модальних слів, дієслів-допоміжників та інших. 

В китайській мові поділ дієслів на термінативні та нетермінативні зумовлюється 

значеннями дієслівних лексем﮳  Термінативи (然後是某事，然後是完成，然後是結

束) позначають дію, що має результативний характер﮳  Нетермінативні дії не мають 

внутрішньої межі﮳  Нетермінативи (準備，攜帶去) не позначають закінченої дії, не 

корелюють з результативністю, а експліцитно виражають процесуальність﮳  У цьому 

разі розкривається внутрішня часова структура процесу׃ перебіг часу ніби внесено 

до тривалості дії﮳  

Термінативи׃ 成功—實現目標； 逃避，避開； 回來—拿回一些東西； 進入 - 進入﮳  

Нетермінативи: 去感受—去感受，去感受； 聽到 - 聽到; 走—走，走，走； 討厭 - 

討厭﮳  

Дієслову властиве значення процесу, що є його семантичною ознакою﮳  Багато 

дослідників розглядають доконаний/недосконалий вид як контраст між 
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тривалістю/безпосередністю, наявністю/відсутністю кінцевості﮳  Для китайської 

мови характерна короткочасна опозиція׃  

• тривалий вид (非連續方面 連續方面), 

• непрогресив, прогресив (非漸進方面 漸進方面)﮳  

Дієслова процесу позначають рух, розвиток, зміну, неможливу поза часом﮳  

Подовження дії виражається в китайській мові за допомогою довгих часових форм 

連續時態﮳  Часи групи 連續的 позначають дію, що відбувається в момент мовлення 

в теперішньому часі 展示, в минулому 過去式 або в майбутньому  未來﮳  Специфіку 

китайської парадигми часів становить майбутній тривалий час з точки зору 

минулого 過去進行時﮳  

Біфункціональність властива продовженим формам дієслова  ﮳  Вони не тільки 

позначають сюжет, але характеризують його динаміку﮳  Прості форми дієслова 

позначають дію в цілому﮳   

然後她帶著期待的心情朝舷梯走去，她總是在新事物開始時感到這種期待

。 她從他身邊走開，因為她不想再談論這件事﮳  

Однак деякі прості форми нетермінативів мають ознаку процесуальності﮳  

Наприклад ׃ 

目前我覺得用處不大﮳    ﮳ 我會確保他們不會打擾你﮳  

Уживання дієслів типу 去看，去感受，去聽  у формі 連續的 підкреслює 

інтенсивність процесу﮳  Наприклад  ׃她感覺到他的手放在她的肩膀上。 哦，查理！

查理已經意識到她的感受，她感到非常高興和驚訝﮳  

Як завжди, довгі форми дієслів зазвичай співвідносяться з прислівниками, які 

вказують на емоційний відтінок﮳   

Наприклад ׃你總是在想像關於人的事情﮳  

Дієслова доконаного виду служать часовими маркерами дій протягом 

обмеженого періоду часу в китайській  мові 完成時態﮳   Останні виражають дію, що 

відбувалася до певного моменту теперішнього часу (展示), минулому (過去式), 

майбутньому (將來時), майбутньому стосовно минулого (未來與過去的關係)﮳   
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Наприклад這是梅所知道的最好的夏天﮳    我一直在監獄裡，這次出來後沒有

工作，因為我的家人不再要我了﮳  

Для характеристики дій, що відбулися до моменту мовлення і тривають досі, 

виділяють групу досконалих форм прогресії (完美的進步形式)﮳  Наприклад׃  沒有，

—除了違反法律的自由，丁門斯代爾先生平靜地回答，好像他一直在討論自己的

觀點﮳  

Дієслово є неоднорідною парадигмою, до якої притягуються інші частини 

мови, називні форми дієслова﮳  Ці форми характеризуються синкретизмом 

іменникових і дієслівних ознак﮳  

У герундіях спостерігається часткова втрата дієслівних ознак﮳  Наприклад׃ 你

很擅長閱讀，但班上沒人真正聽，因為他們喜歡在你閱讀時看你的臉﮳  

Інфінітив є основною формою парадигми дієслова﮳   Ці слова не тільки 

називають дії, а й пояснюють останні (у нашому випадку – кінцеві/некінцеві 

дієслова)﮳  

Дієприкметники теперішнього часу також реалізують схему процесуальності﮳  

Ці слова мають подібне значення до прикметників і прислівників, передають 

ознаку предмета чи дії﮳   

Наприклад׃ 不管怎樣，你非常勇敢，要去見亞歷山大﮳   莎拉感到噁心，離開

了房間﮳  

В китайській мові існують лексичні одиниці для позначення тривалості дії.  

Наприклад  ׃繼續 - 使持續，延長，導致持續或持續，在任何原因或行動中前

進，繼續，在暫停或中斷後繼續，持續或持續，保持在特定狀態 ; 持續 - 時間繼續

，忍受，繼續存在﮳  

У словнику 他問 до цієї групи належать 繼續，堅持，繼續，繼續，遵守，

保持，追求，堅持，繼續，繼續，繼續，跟上，堅持，維持，延續，堅持，堅持

，堅持，釘住，維護,重複, 紮根 ﮳  

Похідні віддієслівні іменники зберігають декілька початкових процедурних 

дієслів, зберігаючи при цьому іменники﮳   
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Наприклад  ׃飛行飛行“飛行”,  移動“運動”；懷疑“懷疑，猶豫 ”懷疑“ 懷疑 爭

論 “爭論，討論”﮳  

Збереження семи вихідних дієслів характерне і для віддієслівних 

прикметників, що співвідносяться з процесуальними іменниками﮳  До групи таких 

одиниць належать прикметники виду 不停的,  連續的﮳  

Прислівники типу 長、快、慢、在、之前 вказують на характер зазначеного 

процесу, вони виступають у якості кваліфікаторів і підкріплень﮳  

Наприклад  ׃他開始加快步伐，興奮地揮舞著雙手。 當他登上石階時，他的

腳步越來越慢﮳  

Прислівник  然後, як і лексема 等,  співвідноситься з ретроспективними діями﮳   

Наприклад  ׃當莎拉帶領她的班級走進禮堂時，她意識到貝內特小姐正在看

著她。 然後——當她看到誰在等她——她停了下來 ﮳  

Прислівники  現在, 只是  можуть вказувати на розгорнуту дію﮳  Наприклад ׃  在

隔壁房間裡，男人們現在站著，年輕人正在把文件塞進手提袋裡﮳  

Типові прийменники також вказують на процедурність 直到，自從，期間，

之前﮳   

Наприклад׃  她認為這只是一個等待委員會的報告通過的情況。 自從那次沒

有開除信的亂扔垃圾事件後，已經過去了五個星期，所以她努力不去激怒本尼特

小姐。 第一年，有十一個孩子被遠親領回。 但就在莎拉要見大衛的前一天，謠言

開始流傳，說罷工很快就會結束 ﮳  

Прийменник 為了  використовується для позначення тривалого ефекту﮳  

Наприклад׃ 自古以來，一百多年來，他們都追隨著大海﮳  

Тривалість часу може бути виражена ідіомами типу 此時，同時，當時，日

復一日﮳  

Таким чином, важливість тривалості дії виражається в широкій парадигмі 

гетерогенних одиниць китайської мови, які тяжіють одна до одної, вживаються 
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паралельно, у контакті чи на відстані׃  呼呼作響的機翼和轟鳴的發動機一直在向下

俯衝，然後炸彈開始爆炸，一枚接著一枚，有的近，有的遠﮳  

У першому реченні тривалість дії позначається словосполученням 每時每刻

， дієприкметниками 呼呼，咆哮 та дієсловом 潛水 у минулому тривалому часі﮳    

Крім того, процедура передається описово (炸彈開始爆炸) та прикладками (一前一

後，有近有遠  ,Перше речення характеризується семантичною привабливістю  ﮳(

більшості його слів властива процесуальність﮳  

Замовчування мається на увазі в другому реченні (沒回答), повторюваність - 

лексемою 再次, а дуративність - словом 等待﮳  

У третьому реченні повтор виражається герундієм 停止 , частотність - 

словом  經常, тривалість - семантикою  看、洗、穿  та дієприкметником 爬行﮳  Усі 

ці одиниці є семантичними та валентними﮳  

Дослідження парадигматичних і синтагматичних особливостей одиниць, що 

характеризують тривалість дії, є перспективним для розуміння проблематики 

аспектної проблеми в китайській мові та для усвідомлення ефективності закону 

семантичного притягання слів зі спільним компонентом процесуальності﮳  
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Висновки до 1 розділу 

Кожне китайське дієслово належить або до форми результату, або до 

загальної форми﮳   Результативну форму мають результативні дієслова, що 

поєднують два елементи, другий з яких вказує на результат дії, визначеної першим 

елементом﮳   У багатьох отриманих дієсловах другий елемент набуває офіційного 

значення﮳   Наприклад, у слові 封開 морфема не має власного значення і лише надає 

дієслову в цілому відтінок «向不同的方向移動»﮳   Решта дієслів, крім отриманих, як 

простих, так і складних, відносяться до загального виду﮳  

Категорія часу в китайській мові не виступає в чистому вигляді, а 

ускладнюється додатковими видами і частково модальними відтінками﮳   Як і часи 

багатьох інших мов, китайські часи є змішаними категоріями змінного часу﮳   Часи 

утворюються не від усіх китайських дієслів׃ вони майже ніколи не утворюються 

від дієслів без дії﮳   Водночас ці форми часто можуть утворюватися від прикметників﮳   

Категорія спрямованості (напрямок руху по відношенню до суб'єкта, що говорить) 

виражається службовими словами - 你是﮳  Серед граматичних форм китайського 

дієслова є як аналітичні форми, утворені за допомогою спеціальних службових 

слів, так і синтетичні. ті, що утворюються шляхом приєднання спеціальних дієслів 

до службових елементів дієслова - суфіксів (谷歌, 女士,) або інфіксів (德布)﮳  

Тому в китайській мові дієслово має багату і складну систему граматичних 

категорій і форм, іноді дуже своєрідних за значенням або вираженням﮳  
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РОЗДІЛ ІІ СТРУКТУРНО-ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІЄСЛОВА 

В СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ. 

 

2.1. Структурно-функціональні особливості дієслова як експліцитний засіб 

реалізації граматичних відношень в мові 

Експліцитний засіб - це засіб вираження, який передає інформацію в явній, 

безпосередній формі, тобто без потреби розуміти додатковий контекст або інші 

приховані ознаки мовлення.  

Наприклад, у китайській мові дієслово може бути експліцитним засобом 

вираження граматичних відношень у мові, коли дієслово виконує роль 

дієприслівника або іменника, вказуючи на певний процес або дію. Це дає 

можливість уникнути неоднозначності та підвищує точність мовлення. 

Дієслово є одним з основних частин мови, яке виконує важливі граматичні та 

синтаксичні функції в будь-якій мові, включаючи китайську. У китайській мові, 

дієслова виконують функції, що відповідають за передачу інформації про дію, час, 

спосіб, аспект та інші властивості (Liu, F. 2009). Розглянемо структурно-

функціональні особливості дієслова в сучасній китайській мові. 

1. Структура дієслова 

У китайській мові дієслово має просту структуру, яка складається з одного 

слова. Воно може бути односкладовим, наприклад, "chī" (їсти), або 

багатоскладовим, наприклад, "tǎoyàn" (відчувати неприємності). 

2. Функції дієслова 

Дієслово виконує декілька функцій в китайській мові. По-перше, воно вказує 

на дію або стан під час розмови. Наприклад, "wǒ chī fàn" (я їм їжу) вказує на дію 

їди, а "wǒ hěn lèi" (я дуже втомився) вказує на стан втоми. 

По-друге, дієслово може виконувати функцію аспекту. У китайській мові 

існує кілька аспектів, таких як незавершений, завершений, повторюваний і т.д. 

Дієслово може вказувати на той аспект, який має місце. Наприклад, "wǒ zhèngzài 

chī fàn" (я щойно почав їсти) вказує на незавершений аспект, тоді як "wǒ chī wán le 

fàn" (я закінчив їсти) вказує на завершений аспект. 
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По-третє, дієслово може виконувати функцію модальності. Це означає, що 

воно вказує на те, яким чином виконується дія. Наприклад, "wǒ kěyǐnggāi qù" (я 

повинен піти) вказує на обов'язок виконати дію, тоді як "wǒ kěnéng qù" (я можу 

піти) вказує на можливість виконати дію. 

3. Граматичні категорії дієслова 

У китайській мові дієслова мають кілька граматичних категорій, які 

визначають їхні властивості та функції.  

В дослідженні Ші Вейляна та Лю Шаньтун (Weiyan, S., & Shantun, L. 2017) 

відзначено, що в китайській мові дієслова мають важливе значення в реалізації 

граматичних відношень та вираженні часових, модальних та аспектуальних 

значень. Автори стверджують, що однією з основних функцій дієслова є показник 

часу, і китайські дієслова мають відмінну систему часових форм в порівнянні з 

англійською мовою.  

У дослідженні Ян Хуїтін та Юй Чжу (Huiting, Y., & Zhu, Y. 2018) досліджено 

роль дієслів у структурі китайських речень. Автори стверджують, що дієслова в 

китайській мові виконують важливу функцію відображення смислового зв'язку між 

підметом і присудком. Крім того, дієслова є основним засобом вираження 

різноманітних відношень між дією та іншими частинами мови. 

У дослідженні Ван Цзімінь та Цзян Шічун (Zimin, W., & Shichun, J. 2019) 

досліджено способи утворення дієслів у китайській мові. Автори відзначають, що 

багато дієслів у китайській мові мають суфікси та префікси, які додаються до 

базових слів. Також вони вказують на наявність складних дієслів, які складаються 

з двох або більше слів. 

Основні категорії дієслова включають наступне: 

- Час: дієслова вказують на час, коли дія відбувається, наприклад, "wǒ chī fàn 

le" (я їв їжу) вказує на минулий час, тоді як "wǒ zhèngzài chī fàn" (я їм їжу) вказує 

на теперішній час. 

- Спосіб: дієслова вказують на спосіб, яким виконується дія, наприклад, "wǒ 

měi tiān zǎoshang zǒu bù" (я кожен день йду на роботу пішки) вказує на спосіб 

ходьби. 
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- Аспект: дієслова вказують на стан або ступінь завершеності дії, наприклад, 

"wǒ chī wán le fàn" (я закінчив їсти) вказує на завершений аспект, тоді як "wǒ 

zhèngzài chī fàn" (я їм їжу) вказує на незавершений аспект. 

- Дієслівні префікси та суфікси: деякі дієслова можуть мати префікси або 

суфікси, які визначають їхні властивості та функції. Наприклад, префікс "bǎ" вказує 

на те, що дія спрямована на об'єкт, наприклад, "wǒ bǎ fàn chī le" (я з'їв їжу) вказує 

на те, що дія спрямована на їжу. 

4. Класифікація дієслів 

Дієслова в китайській мові можуть мати різні форми та види. Наприклад, їх 

можна класифікувати за способом дієслова, на прості та складні дієслова. Прості 

дієслова не мають додаткових префіксів або суфіксів, тоді як складні дієслова 

містять додаткові компоненти (Liu, F. 2009). Ось, наприклад: 

Прості дієслова (yībùfèn cí 一部分词): дієслова, які не мають додаткових 

префіксів або суфіксів, наприклад, "chī" (їсти), "pǎo" (бігти). 

Складні дієслова (fùhécí 附合词): дієслова, які містять додаткові префікси або 

суфікси, наприклад, "zǒu" (йти) + "lù" (дорога) = "zǒulù" (йти по дорозі). 

Дієслова-перехідники (tōngguòcí 通过词): дієслова, які вимагають об'єкта, 

наприклад, "chī" (їсти), "hē" (пити). 

Дієслова-неперехідники (bùtōngguòcí 不通过词): дієслова, які не вимагають 

об'єкта, наприклад, "zǒu" (йти), "tīng" (слухати). 

Дієслова з фіксованою комбінацією слів (gùjùcí 固据词 ): дієслова, які 

складаються з двох або більше слів і не можуть бути розібрані на окремі дієслова, 

наприклад, "shàngchuán" (вивантажувати), що складається зі слів "shàng" (на) та 

"chuán" (посилка). 

Одним з цікавих досліджень є робота Джеймса Гріма (Grimes, J. E. 1975), у 

якій автор розглядає дієслова як експліцитний засіб реалізації граматичних 
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відношень в мові. Він показує, що дієслова відіграють ключову роль у розумінні 

мовленнєвого матеріалу та встановленні зв'язків між словами в реченні.  

Згідно з дослідженням Мартіна Хаспелята (Haspelmath, M. 1996), дієслова 

утворюють центральну частину будь-якого пропозиційного блоку. Вони не тільки 

передають інформацію про дію, але й доповнюються іншими мовними одиницями, 

такими як додатки, прислівники, прикметники та інші. Такі комбінації 

допомагають висловлювати інформацію про час, спосіб, обставини, місце тощо.  

У своїй роботі Деніел Еверетт (Everett, D. L. 2013) висловлює думку, що 

дієслова можуть виконувати різні функції, залежно від контексту вживання. 

Наприклад, в діалоговому мовленні дієслова можуть використовуватись для 

створення тону та настрою. Вони можуть передавати ідею про те, яким настроєм 

вимовляється речення, або додавати іронічний підтекст до висловлювання.  

Отже, дієслова відіграють важливу роль у мовленнєвому процесі, як 

експліцитний засіб реалізації граматичних відношень. Вони не лише передають 

інформацію про дію, але й доповнюються іншими мовними одиницями, що 

дозволяє висловлювати більш детальну та точну інформацію про подію. Крім того, 

дослідження вказують на те, що дієслова можуть виконувати різні функції, залежно 

від контексту вживання, і навіть додавати до мовлення певний тон та настрій. 

Окрім згаданих досліджень, вивчення структурно-функціональних 

особливостей дієслів у мові є важливим напрямом в лінгвістиці. Наприклад, у 

працях Міхеїла Гасперіна (Haspelmath, M., & Sims, A. D. 2010) та Анни Вербецької 

(Verbeke, A. 2007) досліджуються синтаксичні та семантичні властивості дієслів та 

їхній вплив на структуру мовлення. 

Таким чином, дієслова відіграють важливу роль у мовленнєвому процесі та 

мають складну структурно-функціональну організацію, яка дозволяє передавати 

різноманітну інформацію про подію та створювати певний тон та настрій мовлення. 

Вивчення дієслів у мові є важливим напрямом в лінгвістиці, що дозволяє розуміти 

більш глибоко структуру мовлення та її функції. 
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2.2. Типологічна класифікація дієслів в сучасній китайській мові 

У сучасній китайській мові можна виділити різні типи дієслів (Yip, P. 1990). 

Зокрема, у мандаринській граматиці виділяють такі типи дієслів як дієслова дій (動

詞, dòng cí), дієслова стану (狀態動詞, zhuàng tài dòng cí), дієслова виконавства (行

為動詞, xíng wéi dòng cí), складні дієслова (複合動詞, fù hé dòng cí), дієслова з 

послідовними об'єктами (動賓結構 , dòng bīn jié gòu) та дієслова зі змінною 

інтонацією (語氣動詞, yǔ qì dòng cí) (Li, C. N., & Thompson, S. A. 1981). 

Дослідження у галузі мандаринської граматики продовжуються і дозволяють 

отримувати нові знання про цю мову. Наприклад, за допомогою типологічного 

підходу дослідники аналізували складні дієслова в мандаринській мові (Wu, F. 

2004). Крім того, вивчення синтаксису та семантики дієслів у мандаринській мові 

також є актуальним (Huang, C. T. 2014). 

Також дієслова можна класифікувати за різними ознаками, такими як 

структура, семантика, синтаксис та інші. Основні типи дієслів в китайській мові 

наведено нижче: 

1. Односкладові дієслова (單音節動詞, dān yīn jié dòng cí) - це дієслова, які 

складаються з одного складу. Наприклад: 吃 (chī) - їсти, 跑 (pǎo) - бігти, 看 (kàn) - 

дивитися тощо. 

2. Двоскладові дієслова (雙音節動詞, shuāng yīn jié dòng cí) - це дієслова, які 

складаються з двох складів. Наприклад: 學習 (xué xí) - вчитися, 打電話 (dǎ diàn huà) 

- телефонувати, 看書 (kàn shū) - читати книгу тощо. 

3. Складнопідрядні дієслова (複合動詞 , fù hé dòng cí) - це дієслова, які 

складаються з основного дієслова та додаткового компонента, який може бути 

дієслівним, прикметниковим або іменниковим. Наприклад: 開始  (kāi shǐ) - 

починати, 想要 (xiǎng yào) - хотіти, 停止 (tíng zhǐ) - зупиняти тощо. 

4. Роздільні дієслова (助動詞, zhù dòng cí) - це дієслова, які використовуються 

для утворення складних часів, заперечень, питань та інших граматичних 

конструкцій. Наприклад: 是  (shì) - бути (допоміжне дієслово для утворення 
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давального та знахідного відмінків), 不 (bù) - не (допоміжне дієслово для утворення 

заперечень), 嗎 (ma) - чи (допоміжне дієслово для утворення питальних речень). 

5. Дієслова з послідовними об'єктами (動賓結構 , dòng bīn jié gòu) - це 

дієслова, які потребують послідовного перерахування об'єктів. Наприклад: 吃飯 

(chī fàn) - їсти їжу, 穿衣服 (chuān yī fú) - одягатися, 看電影 (kàn diàn yǐng) - дивитися 

фільм. 

6. Дієслова зі змінною інтонацією (語氣動詞, yǔ qì dòng cí) - це дієслова, які 

змінюють свою інтонацію, щоб виразити певний змістовий відтінок. Наприклад: 請 

(qǐng) - прохати (з зрозумінням), 講 (jiǎng) - говорити (з почуттям переконання), 唉 

(āi) - ох (зі здивуванням або розчаруванням). 

7. Дієслова з префіксами (前綴動詞, qián zhù dòng cí) - це дієслова, які мають 

префікс перед кореневим словом. Наприклад: 開始 (kāi shǐ) - починати, 繼續 (jì xù) 

- продовжувати, 完成 (wán chéng) - завершувати. 

8. Дієслова з наслідувальними звуками (擬聲詞動詞, nǐ shēng cí dòng cí) - це 

дієслова, які наслідують звук, пов'язаний з дією, яку вони описують. Наприклад: 喵

喵叫 (miāo miāo jiào) - мяукати, 汪汪叫 (wāng wāng jiào) - гавкати, 嘎嘎叫 (gā gā 

jiào) - крякати. 

Ці типи дієслів не є взаємовиключними, але доповнюють один одного в 

залежності від контексту та стилістики мовлення. Також,, можна розглянути 

детальніше дієслівні сполучення в китайській мові. Дієслівні сполучення 

складаються з дієслова та його супровідного слів, яке визначає його зміст. Ці 

сполучення використовуються для вираження більш точних значень та відтінків 

мовлення. 

Наприклад, словосполучення 吃飽  (chī bǎo) - їсти насичено, зазвичай 

використовується для вираження того, що людина їла достатньо і вона більше не 

голодна. Інші приклади дієслівних сполучень включають: 走路 (zǒu lù) - йти пішки, 
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開車 (kāi chē) - їхати на машині, 睡覺 (shuì jiào) - спати, 看書 (kàn shū) - читати 

книгу. 

Крім того, в китайській мові існує велика кількість дієслівних фразеологізмів, 

які складаються з дієслова та інших слів, що визначають його зміст. Ці 

фразеологізми мають свої власні значення та використовуються для вираження 

конкретних ідей або відчуттів. 

Наприклад, фразеологізм 一言不發 (yī yán bù fā) означає "мовчати", але він 

має більш глибоке значення, що включає в себе відчуття незручності або незгоди з 

тим, що говориться. Інші приклади дієслівних фразеологізмів включають: 心平氣

和 (xīn píng qì hé) - спокійний та збалансований, 煞有介事 (shà yǒu jiè shì) - з 

великою серйозністю.  

Ще одним аспектом, який можна розглянути при дослідженні дієслів в 

китайській мові, є використання дієслів у різних часових формах. В китайській мові 

існують такі часові форми, як наступний, минулий та теперішній час, які 

виражаються за допомогою певних часток та словосполучень. 

Наприклад, в наступному часі в китайській мові дієслова зазвичай 

вживаються разом з часткою 將 (jiāng), яка вказує на майбутнє дію. У минулому 

часі використовується частка 了 (le), яка вказує на те, що дія вже відбулася. А в 

теперішньому часі дієслово зазвичай вживається без будь-яких додаткових часток 

чи словосполучень. 

Крім того, в китайській мові існує велика кількість дієслів, які можуть 

використовуватися як основні дієслова, так і в ролі допоміжних дієслів, що 

допомагають утворювати складні дієслова та дієслівні сполучення. Наприклад, 

дієслово 做  (zuò) - робити, може використовуватися як основне дієслово 

(наприклад, 我在做飯 - я готую їжу), а також в ролі допоміжного дієслова для 

утворення дієслівного сполучення (наприклад, 做決定 - приймати рішення). 

Додатково до класифікації дієслів за структурою та за значенням, в 

китайській мові існує також розрізнення між дієсловами, які вживаються в 
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мовленні з різною інтонацією. Наприклад, дієслова з інтонацією вгору 

використовуються для підняття питання, а дієслова з інтонацією вниз 

використовуються для ствердження. 

Крім того, в китайській мові дієслова можуть мати різні варіанти вимови 

залежно від діалекту або говірки. Наприклад, дієслово "йти" може мати різні 

варіанти вимови, такі як "qù" (стандартна мова), "hái" (діалект хакка) або "hiòng" 

(діалект миньнань). 

Також варто зазначити, що в китайській мові дієслова можуть виконувати 

функції прикметника або іменника, залежно від контексту. Наприклад, дієслово 

"їсти" (吃 chī) може використовуватися як прикметник у словосполученні "їстівні 

продукти" (可食用的食品 kě shíyòng de shípǐn) або як іменник у словосполученні 

"сніданок" (早餐 zǎocān). 

Ще одним важливим аспектом дієслів в китайській мові є їхня категоризація 

за значенням. В загальному випадку дієслова можна поділити на три великі 

категорії: рух, стан та дія. 

1. Дієслова руху включають в себе дієслова, які виражають рух у просторі, 

наприклад, йти (走 zǒu), літати (飛 fēi), плавати (游 yóu) тощо. 

2. Дієслова стану виражають стан об'єкта або людини, наприклад, спати (睡覺 shuì 

jiào), бути втомленим (累 lèi), бути щасливим (高興 gāo xìng) тощо.  

3. Дієслова дії включають в себе дієслова, які виражають дії, які виконує об'єкт або 

людина, наприклад, готувати їжу (做飯 zuò fàn), читати (讀 dú), малювати (畫 

huà) тощо.  

У китайській мові також існує велика кількість фразових дієслів, які 

включають в себе дієслово та один або декілька доповнень. Наприклад, дієслово 吃 

(chī) означає "їсти", але використовується разом з іншими словами, щоб утворити 

нові фразові дієслова зі специфічним значенням, наприклад, 吃飯 (chī fàn) - "їсти 

їжу", 吃藥 (chī yào) - "приймати ліки", 吃醋 (chī cù) - "заздрити" тощо. 
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Отже, дослідження дієслів в китайській мові може стати складним завданням 

через їх складну структуру, різноманітні значення та використання в мовленні 

залежно від контексту та говірки. Однак вивчення дієслів є важливою складовою 

вивчення китайської мови та допомагає краще розуміти мовлення та виражати свої 

думки. 
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Висновки до 2 розділу 

У розділі 2 були розглянуті структурно-функціональні особливості дієслова 

в сучасній китайській мові. Було відзначено, що дієслово виступає як експліцитний 

засіб реалізації граматичних відношень в мові, включаючи категорії часу, способу, 

ступеня, простору та інших. Дієслова можуть бути використані в мовленні з різною 

інтонацією, залежно від того, чи вони вживаються для ствердження чи питання. 

Також було відзначено, що дієслова можуть мати різні варіанти вимови залежно 

від діалекту або говірки. 

Типологічна класифікація дієслів в китайській мові включає такі основні 

категорії: однослівні дієслова, складні дієслова, дієслова з прийменниками, 

дієслова-префікси та дієслова-суфікси. Однослівні дієслова можуть мати різні 

значення залежно від контексту вживання, інтонації та рольової функції у реченні. 

Складні дієслова складаються з двох або більше слів, які разом утворюють нове 

значення. Дієслова з прийменниками мають прикметниковий характер та 

використовуються для позначення різних відносин між об'єктами. Дієслова-

префікси та дієслова-суфікси використовуються для утворення нових слів з новими 

значеннями. 

Вивчення дієслів в китайській мові є важливим елементом вивчення мови, 

оскільки дієслова виконують різноманітні граматичні та семантичні функції. 

Розуміння структурно-функціональних особливостей дієслів у китайській мові 

допоможе студентам краще розуміти мовну систему та граматику, а також 

допоможе вдосконалювати їхні навички у вивченні китайської мови. Типологічна 

класифікація дієслів також є важливою для вивчення мови, оскільки вона 

допомагає студентам класифікувати дієслова за їхніми характеристиками та 

допомагає вивчати їх у зв'язку з їх рольовою функцією у реченні. 

 

 

 

 

 



30 
 

 
 

ВИСНОВКИ 

 

Вивчення дієслів в китайській мові є важливим елементом вивчення мови, 

оскільки дієслова виконують різноманітні граматичні та семантичні функції. 

У даній роботі розглянуто теоретичні засади дослідження морфологічних 

класів дієслів в китайській мові. Дієслово відіграє важливу роль у побудові 

синтаксичних конструкцій та вираженні різних семантичних значень, таких як дія, 

стан, процес та інші. Важливою особливістю китайських дієслів є їхня монолітність 

та можливість виконувати функції інших частин мови. 

Розвиток граматичної парадигми китайських дієслів може бути розглянутий 

у кілька етапів. Стародавні ієрогліфи мали обмежені можливості у формуванні 

граматичних конструкцій. Згодом, з’явився широкий спектр дієслів з різними 

семантичними значеннями. Сучасна китайська мова не має граматичних законів, 

що змінюють дієслово в залежності від часу, роду чи числа. 

Відповідно до нашого дослідження, дієслова можуть бути класифіковані на 

однослівні, складні, дієслова з прийменниками, дієслова-префікси та дієслова-

суфікси. Кожна категорія має свої особливості та використовується для різних 

мовних функцій. 

Дієслово виступає як експліцитний засіб реалізації граматичних відношень в 

мові, включаючи категорії часу, способу, ступеня, простору та інших. Дієслова 

можуть бути використані в мовленні з різною інтонацією, залежно від того, чи вони 

вживаються для ствердження чи питання. 

Отже, вивчення дієслів у китайській мові важливо не лише для розуміння 

граматики мови, а й для вивчення мовленнєвої практики та культури. Дієслова у 

китайській мові є складними та різноманітними, а їх класифікація та особливості 

використання допомагають зрозуміти мовну систему китайської мови. 

 Дослідження структурно-функціональних особливостей дієслів дозволяє 

краще розуміти їхню роль у побудові синтаксичних конструкцій та їхні можливості 

виражати різноманітні семантичні значення. Вивчення розвитку граматичної 
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парадигми китайських дієслів дозволяє розкрити їхню історичну еволюцію та 

визначити особливості їхнього використання в сучасній китайській мові. 

Подальші дослідження морфологічних класів дієслів у китайській мові 

можуть включати розширення класифікації дієслів за їхніми граматичними та 

семантичними властивостями, а також аналіз дієслів у контексті специфіки 

китайської мови та її використання в різних комунікативних ситуаціях. 
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АНОТАЦІЯ 

课程工作的主题： "汉语中动词的词源和功能特点"。研究的主题是现代汉语

中动词的形态类及其结构和功能特点。研究的目的是研究汉语中动词的词源和功

能特点，考察汉语动词语法范式的发展，对动词进行类型学分类，并确定动词的

结构和功能特点是实现语言中语法关系的明确手段。 

第一章，"汉语动词形态类研究的理论基础"，研究了动词作为现代汉语的形态单

位，以及汉语动词语法范式发展的特殊性。 

第二章 "现代汉语中动词的结构和功能特点"，研究了动词作为语言中实现语法关

系的明确手段的结构和功能特点，以及现代汉语中动词的类型学分类。 

研究结果如下：确定了汉语中动词的词源和功能特征，分析了汉语动词语法范式

的发展，建立了现代汉语中动词的类型学分类，并揭示了其作为语言中实现语法

关系的明确手段的结构和功能特征。 

特别是，我们发现，汉语中的动词具有复杂的词源，与语言的发展和文化的影响

有关。汉语中的动词可以属于不同的形态类别，如动词、名词、形容词、前缀和

后缀词。 

对汉语动词的语法范式的发展也进行了研究，发现其与其他语言中动词的

语法范式不同。例如，在汉语中，动词没有时态形式，时态关系由特殊的词和语

境来表示。 
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